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НАЗВЫ НЕКАТОРЫХ 
ЖН1ВЕНБСК1Х КАЛЯНДАРНЫХ СВЯТ IАБРАДАУ 

УСХОДНЯГА ПАЛЕССЯ

Жшвеньст святы i абрады -  сапраудная скарбнща беларускай культуры. Адным з вядомых 
жшвеньсюх свят з’яуляецца свята Luii.

1лля -  хрысщянскае свята, якое адзначаецца 2 жш^ня у гонар хрысщянскага апекуна 
земляробства i абаронцы ад “нячыстай сшы”. 1лля увабрау у сябе рысы язычшцкага бога Перуна. 
Свята звязваецца з дажджам1 i навальнщам1, як1я пачынаюцца у гэты час пасля летняй спёю: 1лля 
наробщъ гнтля [1, 40]. Дзень Lrmi успрымауся як мяжа пт[ж летам i восенню: На 1ллю да абеду 
лета, а па абедзе восенъ; Да Im i поп просщъ Бога пра дождж, а з Im i i баба хвартуком яго нагонщь; 
Прыйшоу 1лля i уктуу у  ваду алядня; 1лля пытае, щ гатова ралля, а Устенне, щ гатова насенне 
[1,4.0].

Для абазначэння гэтага свята на тэрыторьи беларусшх дыялектных рэпёнау icHye найменне 
1лля i яго варыянты 1лья, Лья, Лля.

Лексема 1лля (арфаграф1чны варыянт 1льля) ужываецца у мощным асяроддз! Усходняга 
Палесся: На 1ллю пойдзе дождж [Букча, Лельчыцю]; На 1ллю напекла хрушчыкау поуна рэшата 
[Хвойнае, Хойнщю]; Поба, ужэ дождж зб1раецца на 1ллю [Ляскав1чы, Петрыка^сю]; У етум годз1 
на 1ллю не було дажджу [Замошша, Лельчыцю]; Да Iimi 3pa6i у  сё даладу, тады id3 i гуляцъ 
[Юркав1чы, Брапнсю]; Така погода стощь на 1ллю, i старые, i малые повуходзш [Вераснща, 
Жыткав1цк1]; Пойдзем заутра на 1ллю [Карма, Ельсю]; На Петра баба хлеб спекла, а на 1ллю 
хлебом пен заллю (прыказка) [2, 66]; 1лля лето кончае [Слабада, МазырскЦ; На 1ллю суседка 
наставала [Крушнш, Мазырсю]; Мой сусед помёр на 1ллю [Ляскав1чы, Петрыкаусю]; На 1ллю 
адзеуся 1ван, сарочку патперазау, тай пашоу па вулщы [Карчовае, Хойшща]; Хай дачка 1дзе замуж 
на 1ллю, кеб толът добра було у  сё [Каманоу, Брапнсю].

Яна сустракаецца у мове насельшкау палескай групы брэсцка-niHCKix гаворак: 1лля па полю 
xad3iy, пашанькурадзху [3, 140]. , ,{

Назва /ллл Стс’ атрымалд распаусюджанне на тэрыторьи сярэднебеларуск1х гаворак: Да 
1льл1 купающа, а пасля 1лъл1 у  эк; о не [4, т. 1, 172]; Пасъля 1льл1 ужо ня купалгся у  рэццы: вада 
становщца холодная [4, т. 1, 172]; 1льля наробщъ гнтьля [4, т. 1, 172]; На 1льлю перапечку налью, а 
прыдзе Спаж а-уж о хлеба дзяжа [4, т. 1, 172]; Прышоу 1лъля -  прынес гнтьля [4, т. 1, 172].

У моунай плыш носьб1тау цазванага дыялектнага арэалу назоушк Ыьля пад уплыву 
назоунжау 1-га скланення шшы раз набывае форму жаночага роду, выступаючы у poлi дзейн1ка i 
адпаведна каардынуючыся з выказшкам: Прышла 1лля -  ужо я блт налта. А прыгала Спажа -  ужо 
хлеба дзяжа! [5, т. 2, 342]; Прышоу Пятрок -  апау л!сток, прыгала Ыьля -  апала два [4, т. 1, 172]; 
Прышла Ьгьля -  нарабта гнтьля [4, т. 1, 172]; Прышла 1льля -  уваравала дня [4, т. 1, 172]; Ыьля 
поуну печ хлеба налта [4, т. 1, 172].

Найменне /лля як назва хрысщянскага свята уласщва заходняй групе полацюх гаворак 
пауночна-усходняга дыялекту: 1лля надзелау гнтля [6, т. 2, 342]; Прышоу Ыьля -  napa6iy гнтьля 
[4, т. 1, 172].

Лексема /ллл з гэтым жа значэннем шырока ужываецца ва украшскай народна-дыялектнай 
мове: Пшов 1лля водою i тепло noeie за собою; У cepmi сонце серии гр1е, а 1лля воду холодить; На 
1лл1 новий хл1б на стол1\ До 1лл1 мужик купаэться,а теля 1лл1 й на кущ1 не сохне; Хто на 1лл '1 
парить, той з торбою шарить; До 1лл1 хмари ходять за втром, а по 1лл1 -  проти eimpy; До 1лл1 
дощ ходить за / проти eimpy- я к  накаже пророк, а теля 1ллг ттьки за втром  [7, 186-187].

Назоушк 1лля фшеуецца таксама у складзе двухкампанентнай назвы, дзе ён выконвае 
функцыю недапасаванага азначэння: 1лл1 барада ‘нязжаты касмык жыта, яю пaкiдaлi на полГ. У рускай 
мове яму адпавядае словазлучэнне волосу на бородку, у серба-харвацкай -  бож}а брада [2, т. 3,378].

Варыянт Ыья ‘тс’, у яюм адсутшчае падаужэнне зычных, пад уплывам беларускай 
л1таратурнай мовы таксама ужываецца у гаворках Усходняга Палесся: Да Ыы трэбо сено звозщь
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[Дуброунае, Брапнсю]; На 1лью прыходзта вятроука [Смяташчы, Петрыкаусш]; Вецер зломау дзве 
яблут на 1лью [31мовая Буда, Лельчыцю]; I  учора ходзт да суседа на 1лью, i сегонш зноу пойдзем 
[Казлов1чы, Ка^пнкавщю]; Konicb до нас прыходзт й хлопцы на 1лью гуляцъ [Курыщчы, 
Петрыкаусю].

3 гэтым жа значэннем ён выступае у слуцка-мазырскай групе пауднёва-заходняга дыялекту: 
Прышоу 1лья, то й лета нема (прымаука) [8, т. 2, 173]; Прыдзе 1лья, нанесе дашча [Крушнш, 
Мазырсю]; Да 1лы пад калодаю сена сохне, а пасля 1лы на сонцы йамокне (прыказка) [9, 65].

У сярэднебеларусюх гаворках лексема 1лья успрымаецца як назоунж ншкага роду: Прышло 
1лъя -  чалавек пад 'есць усякага сыр 'я [4, т. 1, 172]. Гэту моуную з’яву можна, вщаць, растлумачыць 
уплывам агульнага назоунжа нгякага роду свята, з якш ужываецца побач уласны назоунж 1лъя.

ЛекЫчная адзшка 1лья уласщва заходняй групе полацюх гаворак пауночна-усходн яга  
дыялекту: Прыдзецъ Пятрок -  ападзець люток, прыдзець 1лья -  ападзець два, прыдзецъ Прачыста -  
усе будзе чыста [4, т. 1, 172].

У гаворках Усходняга Палесся побач з назвай 1лля функцыянуюць фанетычныя варыянты 
Лъя, Лля ‘те’: НаЛью поуну печ налью (прыказка) [10, т. 2, 173]; НаЛью дзенъ убауляецца [Хвойнае, 
Хойнщю]; Лъя -  як жыто жнуцъ [11, 126]; На Ллю мекты нагрэбу [Кротау, Калшкав1цю]; На 
Петра хлеба з макатра, а на Ллю поуну печ наллю [11, 126]. Страта галоснага Щ у гэтых варыянтах, 
на нашу думку, тлумачыцца сэнсава-фанетычнай асацыяцыяй з дзеясловам лщ ъ : /ллл -  лщъ (пра 
дождж). Ужыванне ix ноещь лакальны характар.

Нягледзячы на пашырэнне у беларуск1м народна-дыялектным асяроддз!, анал!зуемая 
лексема 1лля i яе варыянты не увайнш у састау сучаснай беларускай лгаратурнай мовы.

У складзе двухкампанентнай назвы 1ллёу воз ‘сузор’е Вялжай Мядзведз1цы’ зафжеаваны 
вытворны прыналежны прыметнж 1ллёу [2, т. 3, 378].

Пасля 1лл1 пачыналася жшво: Святая 1лля -  слауная жняя; Свята 1лля копы л1чыцъ; Да 1ллi 
хоць- адным зубам зямл1 парт [1, 40].

Для абазначэння свята пачатку жшва у гаворках Усходняга Палесся выкарыстоуваецца 
лекЫчная адзшка заж ынм -  суфжсальнае утварэнне ад асновы дзеяслова зажынацъ: У той дзенъ 
гулял1 зажынм  [31мов1шчы,. Мазырсю]; На зажынках була, горэлку пта [Вялж1я Ауцюк^ 
Калшкавщю]; У нас свята -  зажынм  [Дабрынь, Ельсю]; Гармотст не буу на зажынках 
[Буйнав1чы, Лельчыцю]; У етум месщ будуць робщъ заж ынм  [Скрыгалау, Мазырсю]; Ну й спевае 
су сед на зажынках, не падведзеги сват голасам ему [Каманоу, Брапнсю]; Наш бацъко любщъ 
ходзщъ на заж ынм  [Дзёрнав1чы, Нараулянсю]; Мое дзещ гулял1 на зажынках [Даншев1чы, 
Лельчыцю].

На тэрыторьн заходняй групы полацюх гаворак пауночна-усходняга дыялекту назва 
зажынм ужываецца з некалью imiibiM семантычным адценнем ‘пачатак жшва’: Зажынм -  кал1 
пачынаюцъ оюацъ [5, т. 2, 210].

Лексема зажинки ‘тс’ фжсуецца у слоушку I.I. Насов1ча: Сёни у  сосьда зажинки 
[12, 168]. Найменне заж ынм  ‘зажын, Пачатак жшва’ падаецца у “Беларуска-расшсюм слоунж^ 
М. Байкова i С. Некрашэв1ча [6, 108].

Гаворкам рускай мовы таксама вядома назва зажынки ‘зажыню’ [13, 49]. У “Толковом 
словаре” У. Даля зажинки -  ‘пачатак жшва’ [14, 578]. Назва зажинки ‘славянсю абрад пачатку 
жшва’ фжсуецца у СЭС [15, 450].

Найменне зажинки ужываецца ва украшскай мове у значэнш ‘пачатак жшва’ [16, т. 2, 38].
Лексема заж ынм  ‘пачатак жшва i яго святкаванне’ кадыфжавана сучаснай л1таратурнай 

мовай: Спрауляцъ заж ынм  [8, 211].
На тэрыторьй шшых дыялектных зон шырока выкарыстоуваюцца фанетыка-марфалапчныя 

варыянты зажынкы , заж онм , зажон, абжынм.
Рэпянал1зм зажынкы функцыянуе у брэсцка-niHCRix гаворках пауднёва-заходняга 

дыялектнага рэпёну: J ok почыналы зажынкы, то молылыс'а богу. [Беражцы, Стшнсю]; На 
зажынкы выночка крут’am ’ [Азарычы, Пшсю]. Цвёрды [к] -  вынж уплыву на беларускья гаворю 
фанетычных асабл1васцей укра1нскай мовы.

Назва заж онм  ‘зажыню’ уласщва усходняй групе вщебска-магшёусюх гаворак пауночна- 
усходняга дыялекту: А во ужэ усюды пачалкя заж онм  [17, т. 4, 156].

У сярэднебеларусюх гаворках бытуе слова зажон ‘зажыню (пачатак жшва)’: Девушки идуцъ 
туда в зажон -  idyifb у  зарабатю [18, 55] i як назва сезоннай працы: Я  тры леты хадзта у  зажон на 
Украшу [17, т. 4, 156]. Галосны [о], як i у словаутваральным варыянце зажонм, на нашу думку, узнж 
пад уплывам дзеяслова закончанага трывання зажаць.

Паралельна у названым моуным арэале функцыянуе лексема абжынм  ‘святкаванне пачатку 
жшва’, якая матывуецца дзеясловам абжынацъ: Саб1раЫся, бяром еярпы, 1дзём жацъ. Тады 
абжынм зробш; 1 абжынм гуляли Жнём жыта, вянок сауём, прынясём у  кантору, дзе нашы 
гаспадары, рукавадзщель I  пяём абжынм  [4, 16]. Слова обжинки ‘зажын, пачатак жшва’ 
адзначаецца у слоушку I.I. Насов1ча: На обжинкахъ гуляли у  сусъда [12, 347].
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Для назвы першага пучка або снапа зжатага жыта насельнш пауднёва-заходн1х, цэнтральных, 
пауночна-усходшх гаворак карыстаюцца найменням зажынак, зажынок, зажын, зажатак.

На тэрыторьп заходняй трупы гродзенска-баранав1цкЬс гаворак пауднёва-заходняга 
дыялектнага рэпёну бытуе назва зажынак ‘першы снапок новага ураджаю’, утвораная ад асновы 
дзеяслова зажынацъ пры дапамозе суфжса -ак\ У нас была завядзёнка: зажынак ставщъ на покуць 
[4, т. 1, 145]; Зажынак наст свяцщь [Альхоука, Навагрудсю]. Л

Лексема зажынак са значэнням1 ‘першы снапок новага Ураджаю’, ‘першы нажаты у час 
зажынак сноп’, ‘тое, што i зажын’ мае значнае распаусюджанне у сярэднебеларусюх гаворках: 
Нажынаюцъ зажынак, прыносяцъ у  хату; ставяцъ на покуце, або за тону затыкаюцъ, Kani невял inm 
ён [4, т. 1, 145]; Жыта заэюала, зажынак нажала inacmaema на куце [19, 58]; Прыдуць з зажынкам 
да пратсядацяля, пест спяваюцъ [5, т. 2, 209-210].

Рэпянал1зм зажынак ‘тое, што i зажын’ фукцыянуе у мове насельшкау заходняй групы 
полацюх гаворак пауночна-усходняга дыялекту: Зажынак стащъ, пакулъ жыта вазщъ, а як возюцъ, 
бяруцъ яго як хазяша i ставюцъ у  застаронак [5, т. 2, 209-210]; Першы зжаты сноп жыта 
называюцъ зажынак [Бераз1но, Докшыцю].

У палескай групе брэсцка-шнсюх гаворак пауднёва-заходняга дыялекту ужываецца 
фанетычны варыянт зажынок шшай семантык1 -  ‘першая жменя зжатага жыта’: Зажынок часто до 
хаты беруць, то першая лсменя жыта [20, 70]; Зажынок не тдаюць на полi [Дзмправ1чы, 
Камянецю]. ’

Слова зажын ‘першы пучок або невял1ю снапок зжатага жыта’ -  нульсуфшсальнае 
утварэнне ад асновы дзеяслова зажынацъ -  пашырана у заходняй групе полацюх гаворак пауночна- 
усходняга дыялекту: Зажын -  первая жменька -  за тону патортш [5, т. 2, 209]; Зажын cmaeini на 
кут [13, т. 3, 209]; Зажын прынесл1 у  хату [Мярэцюя, Глыбоща].

У. Даль падае лексему зажинъ з шшым л етч н ы м  значэннем ‘заработная выручка жняца’ 
[14, Т. 2, 578].

Украшскай мове слова зажин уласщва у значэнш ‘пачатак жн1ва’ [16, т. 2, 38].
На тэрыторьп заходняй гродзенска-баранав1цкай групы пауднёва-заходняга дыялектнага 

рэпёну распаусюджана назва зажатак ‘першы сноп’, утвораная ад асновы дзеяслова закончанага 
трывання зажаць суф1ксальным спосабам: Учора пачал’и ж ац\ зажатак прын’есл'и у  хату 
[21,149]; Прын ,есл1 зажатак i сп ’аваюц ' [Галубы, MacToycKi].

У сэрэднебеларусюх гаворках сустракаецца назва зажатак ‘сноп (першы зжаты)’: 
Зажатак прынесла i nacmaeuia на прызъбе: "Няхай, кожа, усе бачацъ, што жаць пачалИ” 
[17, т. 4, 155]. 3 гэтым значэннем паралельна бытуе слова зажынак: Я  сягодт таю вялт зажынак 
здзелала, чуцъ падняла [17, т. 4, 155].

Анал1зуемыя лексемы зажынак, зажынок, зажын, зажатак не стал1 здабыткам сучаснай 
лп'аратурнай мовы.

На характар дзеяння указвае аднакаранёвы дзеяслоу незакончанага трывання зажынацъ 
‘зажынаць’: Ек зажынае, то вужне дзве жмет, да накрэст покладзе, да поседзщъ, да не будзе стна 
болецъ [10, т. 2, 96’]; зажынать ‘зажынацъ’[13, 19]; зажынаць ‘пачынаць жаць’[6, 6]; зажинать 
‘пачынаць жаць’[14, т. 1, 578].

Дзеяслоу закончанага трывання зажаць выкарыстоуваецца з наступным1 значэнням1: ‘зжаць 
першы сноп пры зажынках’: Як пачынал1 жаць, зажнеш сноп, называйся аспадар [5, т. 2, 2081; 
Зложаць накрыш, зажнуць кругом [5, т. 2, 208]; Зажнуць снапок i паставяць на покуць 
[5, т. 2, 208]; ‘пачаць жаць’: Зажала п -  зжала п да вечара [5, т. 2, 208]; ‘пашкодз1ць, натрудзщь’: 
Зажала руку, натта велькт жмет брала, аш спохла [5, т. 2, 208]; Руку зажала гэтак спохла 
[5, т. 2, 208]; Зажала руку, балщь [5, т. 2, 208]; Руку зажала ад вялтай жмет 
[5, т. 2,. 208]; Зажала руку: жыта грубоя, жмет вельт брала [5, т. 2,208]; ‘пачынаць зшмаць жшво 
сярпом’: Много ли зажала? [14, т. 2, 578].

Дзеяслоу зажменщь ‘намазол!ць, натрудз1ць руку сярпом у час жшва’ функцыянуе ва 
усходняй групе слуцка-мазырсюх гаворак пауднёва-заходняга дыялекту: Зажмешш, бывала, рут за 
окзень, баляць, ды яшчэ i мазол\ [17, т. 4, 155]; у заходняй гродзенска-баранавщкай групе названага 
дыялектнага рэпёну: Натторуку заж м’ен’ила, йак жыто жала [21, 149]. Утвораны ён прэфжсальна- 
суфжсальным спосабам ад асновы назоугака жменя: за- + жмен(я) + -Ццъ) зажменщь. У палескай 
групе брэсцка-п1нск1х гаворак пад уплывам вьгмаулення украшскай мовы выкарыстоуваецца 
фанетычны варыянт зажмэныты: Зажмэныла руку, жмэню набрала вэл!ку [20,70]. *'

Пасля заканчэння жшва пачыналася святкаванне дажынак. Для абазначэння гэтага свята у 
гаворках дыялектных рэг1ёнау выкарыстоуваецца лекЫчная адз1нка дажынш i яе варыянты з 
фанетычным1 i марфалапчным1 асабл1васцям1 дажынка, дожынш, дожынкы, дажон, абжынт.

У гаворках даследуемай моунай тэрыторьп ужываецца найменне дажынш ‘свята заканчэння 
жшва’ -  суфжсальнае вытворнае ад асновы дзеяслова зажынаць: Етыя дажынш бул1 багатыя 
[Скалодзш, Мазырск1]; 3 дажынак iuuii з песнямi [Хвойнае, XoftHiujci]; Ceni цэлы дзенъ спрауляюцъ 
дажынш [Кашэв1чы, Петрыкауск1]; На дажынш necni каравай [Каманоу, BpariHCKi]; Вольго, ходзем
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да Вастя на дажынм [Хобнае, Кшинкав1ща]; Ось надзену краЫвую сарочку i пойду на дажынм 
[Санкш, Ельсю]; На дажынм прыъило мо з пяць баб [Чамярысы, Брапнсю]; На дажынм будзе 
керматм [Астраханка, Лельчыцю]; На етых днях будуць дажынм [Сяменча, Жыткав1цю].

Заходняй" групе гродзенска-баранав1цюх гаворак пауднёва-заходняга дыялекту уласщва 
лексема дажынм як назва свята у дзень заканчэння жшва: Як дажыналъ с каласкоу, кветак i 
гарабшы сауём вянок, i гэта называецца дажынм, у хату унясём, павест на цв1чку i вшцъ 
[5, т. 2, 1 4 Дажынм доуга гулял! [Смалянща, Пружансю].

Назва дажынм ‘дажыню, сканчэнне жшва’ мае распаусюджанне на тэрыторьп усходняй 
групы вщебска-маплёусюх гаворак пауночна-усходняга дыялектнага рэпёну: 1к дажнём жыта, дык 
дажынм спрауляцъ будзш [22, 147]; ‘свята заканчэння жшва’: У нас сёнъня дажынм [23, 91]; ‘свята 
у дзень заканчэння жшва’: На дажынм гаспадара падвязвалi, i гаспадар мусщь паставщъ naynimpa 
[13, т. 2, 14]. - .4

У названым моуным арэале занатавана форма дзеяслова дажынаць ‘дажынаць’: Мы 
дажынал'1 пустацъ, дык прыпазьнтся щроху [22, 147]. 4̂

Фанетычны варыянт дожынм ‘дзень (свята) заканчэння жшва’ функцыянуе у палескай 
групе брэсцка-niHCKix гаворак пауднёва-заходняга дыялекту: На дожынм робт бороду [10, т. 2, 27]; 
Byni людз1 коллшше, шо к дожынкам пеуня рэзал1 [10, т. 2, 27]. Паралельна з гэтым словам у 
названым моуным рэпёне бытуе варыянт дожынкы са значэннем ‘канец жшва i звязаныя з iM 
абрады’ [24, 31], вымауленне якога звязана з уплывам укра1нскай мовы.

У сярэднебеларусюх гаворках сустракаецца форма адз1ночнага л1ку дажынка як назва свята 
у дзень заканчэння жн1ва: У нас дажынку так npaeini: паследт снапок nacmaeiiu, паложыш хлеп i 
круга хлеба ходзш i прыгаварываеш: “Зямелька, ты дала мне хлеба i я табе дам". А патом хлеп 
закапает. Kaniмурашачму зямлг, то к багаццю [5, 214].

Анал1зуемая лексема дожинки са значэннем ‘звычай упрыгожвання кветкам1 або 
пераапранання у жаночую сукенку апошняга снапа у канцы жн1ва5 заф1ксавана у СЭС [15, 407].

Найменне дожинки ‘канец жшва; пачастунак суседзя^ i жней з прычыны заканчэння жн1ва’ 
занатавана у слоун]ку I.I. Насов1ча: На дожинкахъ и скрипка была [12, 138].

Назвы дожинки, дожни, обжинки, спожинки, вспожинки з тым жа значэннем падаюцца 
у слоунжу У.Даля [14, т. 1, 581].

Лексема дажынм ‘святкаванне заканчэння жшва5 фшсуецца у ТСБЛМ-99: Спрауляцъ 
дажынм [8, 165].

Фактычны матэрыял сведчыць, што у с1стэме беларускк гаворак семантычны аб’ём слова 
дажынм значна шырэйшы, чым у лггаратурнай мове.

У сярэднебеларуск1х гаворках зафжсавана назва дажон ‘свята у дзень заканчэння жшва’: 
У нас сёння дажон, дажон, Вып ’юцъ бабм ражон [18, 42]. Паралельна ужываецца слова абжынм з 
тым жа значэннем: Hamdani на абжынм капает, кругом тры разы абходзт, тады высока зжыналi, 
у снапокувязвал1 / хлеп закопалi [5, т. 1, 33].

Лексема абжынм сустракаецца у мове насельшкау заходняй полацкай групы пауночна- 
усходняга дыялекту: Абжынм -  ета кагда namdemi халмачок каласоу, ктуць хлеп пасярод, потым 
idyifb с еярпом кругом тры разы, патрошачку беруцъ i пяюць [5, т. 1, 33].

У pycKix народных гаворках сустракаецца форма абжынки ‘заканчэнне жшва, апошш дзень 
жшва i гулянка, якая рабшася з гэтай прычыны’: Сянт у  нас абжынм [13, 27]. Слова обжинки 
‘канец жшва’ зафжсавана у слоушку У.Даля [14, т. 1, 581].

На большасщ тэрыторьп Укра1ны свята Lruii супадае з заканчэннем жн1ва. Назва обжинки 
шырока бытуе ва украшеюх народных песнях: Ой обжинки, наш господарю, обжинки, дай нам 
меду й горшки ! [7, 186].

Найменне обжинки уласщва ;укра1нскай мове у якасщ назвы свята заканчэння жшва 
(памянш. обжиночки) [16, т. 3, 8]. Л

Анал1з геаграфп пашырэння разгледжаных у артыкуле каляндарна-абрадавых лексем i ix 
варыянтау паказвае, што яны щырока выкарыстоуваюцца за межам1 даследаванага моунага рэг1ёна!; 
/ллл, 1льля, 1лья; зажынм, зажынкы, зажын, зажынак, зажынок, зажонм, зажон, абжынм; 
дажынм, дожынм, дожынкы, дажон, а частка праанал1заваных лексем уваходзщь у 
вузкарэпянальную лекс1чную с1стэму: Лья, Лля, дажынка. Варыянтнасць лексем звязана з уплывамi 
народнай этымалог11, нормау беларускай л!таратурнай мовы, мясцовых асабл!васцей, а таксама 
фанетычных рыс укра1нскай мовы.
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Summary
The article analyses the lexical and semantic peculiarities o f the names o f some August calendar 

holidays and rites o f Eastern Pollessye, reveals the peculiarities o f the functioning o f the names of August 
holidays and rites in folk proverbs and in the literary language.
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РЭЦЭПЦЫЯ ТВОРАУ К. ЧОРНАГА БЕЛАРУСК1М Л1ТАРАТУРАЗНАУСТВАМ
IКРЫ ТЫ КАЙ

К. Чорны -  знакавая постаць у бел ар ус^  прыгожым шсьменстве, творца, што 
прадвызначыу мнопя м астац т  з'явы, значна nann>i6iy пЫхалапчны змест беларускай л1таратуры, яе 
фшасофскае гучанне. Асэнсаванне творау К. Чорнага крытыкай i л^аратуразнауствам досыць 
паказальнае, адлюстроувае працэс станаулення i сталення самога айчыннага л1таратуразнауства. 
Крытычны разгляд творау К. Чорнага бярэ пачатак яшчэ у 20-х гг. XX стагоддзя, пасля з'яулення 
першых апавяданняу i раманау nicbMeHHiKa. Да гэтага часу адносяцца работы А. Бабарэк1 “Зямля” 
Кузьмы Чорнага” (“Узвышша”, 1929, № 4), Ф. Купцэв4ча “Пра “Вераснёвыя ночы” Чорнага” 
(“Узвышша”, 1929, № 5), А. Гародш “Фармалютычны факстрот i “самабытная лявонхха” 
(“Маладняк”, 1929, № 9), Р. Мурашю “Дзе ж зямля?” (“Маладняк”, 1929, № 3), Я. Плапгчынскага 
“К. Чорны. “Зямля. KHiranic” (“Узвышша”, 1929, № 5). Вядома, самым таленавпым, падрыхтаваным 
крытыкам у Беларус1 тых часоу быу А. Бабарэка, якога нaзывaлi “Беларусюм Бялiнcкiм”. А. Бабарэка 
вызначыу не толью асноуныя напрамк! творчасщ i паэтык! К. Чорнага, крытьж быу першым, хто
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